
Fiche technique n°1 : 

FERTIPARTENAIRES PRODUCTION DE COMPOST AU CHAMP 
 

 
Période : Décembre à Mars 

 

Creuser une fosse (3x3x1,2 m
3
) au bord du champ dans une zone 

non inondable, si possible à l’ombre d’un arbre.  

La stabiliser avec du ciment  (3 sacs) et des briques (90) 

Collecter et stocker  en tas des résidus de récolte (tiges de coton, 

pailles de sorgho) et des déjections animales, en les protégeant des 

feux et du vent. 

•  12 à 16 charrettes de résidus (1 500 à 2 000 kg) 

•  3 à 4 charrettes de déjections animales (375 à 500 kg) 

Les résidus peuvent être broyés, battus ou hachés. 

 

 
Période : Avril à Mai 

 

Remplir la fosse en une fois en superposant des couches de résidus 

(30 cm) et de déjections animales (5 à 10 cm) jusqu’à ce que le tas 

dépasse de 50 cm la surface du sol. 

Chaque couche doit être tassée au pied et peut être arrosée. 

Les pluies vont progressivement lancer la décomposition. 

Du Burkina Phosphate (1 sac) ou de la cendre peuvent être ajoutés 

au moment du remplissage entre chaque couche pour rendre le 

compost plus riche en phosphate (P) ou potassium (K). 

 

 
Période : Juin à Septembre 

 

Surveiller la température du compost, 15 jours après le 

remplissage. 

Si la température chute, arroser le compost s’il est sec ou retourner 

le s’il est tassé. 

Retourner la fosse, après 1 mois  (1ère fois) et 2 mois (2ème fois si 

possible). Retourner le compost avec une fourche ou une pelle en 

plaçant le fond en surface et la surface au fond. 

Le retournement du compost doit intervenir avant la fin de 

l’hivernage. 

 

 
Période : Septembre à Mars 

 

Poursuite de la décomposition 

Avec  la fin de l’hivernage, éviter les pertes d’humidité en couvrant 

la fosse avec des feuilles denses, des seccos, de la paille ou une fine 

couche de terre. 

 

Surveiller la température du compost, à l’aide d’un bâton.  

Si la température chute, arroser le compost s’il est sec. 

 

 
Période : Mars à Avril 

 

Vider le compost bien décomposé 

Trier les éléments mal décomposés et les laisser dans la fosse. 

Transporter le compost bien décomposé sur la parcelle choisie à 

l’aide d’une charrette. 

Selon le remplissage effectué, la fosse permet de produire 7 à 10 

charrettes de compost (environ 900 à 1200 kg). 

Cette production de compost permet de fertiliser entre 0,25 et 0,4 

ha. 
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Fiche technique n°1 : 

FERTIPARTENAIRES FARAFINNŦŦŦŦGŦŦŦŦ DILANCOGO FORO KŦŦŦŦNŦŦŦŦ 

 

 
Waati: k’a ta sanlaban kalo ra, ka taa bila 

funteni kalo ra. 

Ka dingǫ sǤgǤ min gǫrǫn 1 ye mǫtǫrǫ 3. A  kǫnǫ bi bǫn mǫtǫrǫkǫnǫ 

kǤnǤntǤn ma. A dunȂa ye mǫtǫrǫkibu 1,20 foroda ra, jii tǫ lǤ yǤrǤ min na, 

suma bi yǤrǤ min fana. K’a lǤ ni siman ye (sira 3 ni siman biriki 90 ye), o 

baara bi kǫ ni siman bǤǤrǤ saba ye. 

Ka sumanȂaga ( i n’a fǤ kǤǤrikala, ȂǤkala) ni bǫgǫnbo yaala k’o kǫ ȂǤgǤn 

kan k’o latanga tasuma ni fiȂǫ ma : 

• SumanȂaga wotoroȂa 12 ka se Ȃaa 16 la o bi bǫn (tǤni kelen ni 

tilan ma walima tǤni fila) ; 

• Bǫgǫnbo wotoroȂa 3 ka se Ȃaa 4 ra o bi bǫn (kilo 375 ma walima 

kilo 500). 

SumanȂaga bi se ka sin walima ka tigǫtigǫ 

 

 
Waati: k’a ta funteniba kalo ra ka taa bila 

samiȂȂȂȂadon kalo ra 

A bi nǤǤǤǤgǤǤǤǤdingǫǫǫǫ fa siȂȂȂȂǫǫǫǫ kelen. O ra a bi sumanȂaga lala ȂǤgǤn kan 

santimǫtǫrǫ bii saba, kasǤrǤ ka bǫgǫnbo la a kan santimǫtǫrǫ (duuru  ka 

taa tan na) foo k’a kungolo wuli dugukolo sanfǫ santimǫtǫrǫ bii duuru. 

A lako kelen kelen bǫǫ bi dǤn ni seen ye, ka jii funfun a kan. 

Sanji bina na a tolilibaara lataga. 

NǤgǤdingǫ fatuma na, a bi se ka Burukina fǤsifati walima buguri don a 

layǤrǤ kelen kelen ni ȂǤgǤn cǫ feen min b’a to nǤgǤ nin be diya kosǤbǫ, 

sigǫn (K) ni fǤsifati ra (P) 

 

 
Waati: k’a ta danni kalo ra ka taa bila 

sumanmǤ kalo ra. 

Tile tan ni duuru nǤǤǤǤgǤǤǤǤdingǫǫǫǫ fanin kǤǤǤǤ 

A ye nǤgǤ goniya kǤrǤsi : Ni dǤ bǤra a goniya ra, a ye jii funfun a kan n’o 

y’a sǤrǤ a janin lo walima a y’a yǫlǫma n’a donnin lo ȂǤgǤn na. 

 

Kalo kelen tǫǫǫǫmǫǫǫǫnin kǤǤǤǤ a b’a yǫǫǫǫlǫǫǫǫma fǤǤǤǤlǤǤǤǤ k k k kǫǫǫǫ. Kalo filanan tǫǫǫǫmǫǫǫǫnin kǤǤǤǤ fana 

a bi yǫǫǫǫlǫǫǫǫmani filanan kǫǫǫǫ 

NǤgǤdingǫ lamaga : A bi nǤgǤ nin yǫlǫma ni furusi walima ni pǫli ye ka 

sanfǫta bila jukǤrǤ ka jukǤrǤta bila sanfǫ. O yǫlǫmanicogo ka Ȃi ka kǫ 

yanni samiȂa ka ban. 

 

 
Waati: k’a ta sumanmǤ kalo ra ka taa bila 

funteni kalo ra. 

Tolilibaara taacogo: 

SamiȂalaban na, a kana to sumaya bi dǤgǤya dingǫ kǤnǤ, o ra a b’a dabiri 

ni furaburu caaman, karasa, sumanȂaga walima ni bǤgǤ dǤǤni ye. 

 

A ye nǤǤǤǤgǤǤǤǤ ka goniya kǤǤǤǤrǤǤǤǤsi ni bereke ye: 

Ni dǤ bǤra a goniya ra, a bi jii funfun a kan n’a janin lo 

 

 
Waati: k’a ta funteni kalo ra ka taa bila 

funteniba kalo ra. 

A ye nǤǤǤǤgǤǤǤǤ tolininȂȂȂȂuman bǤǤǤǤ dingǫǫǫǫ kǤǤǤǤnǤǤǤǤ. 

Ȃama feen o feen min ma toli ka Ȃǫ, a b’o woloma k’o bǤ nǤgǤ kǤnǤ ka 

segi k’o don dingǫ kǤnǤ. 

A ye nǤgǤ tolininȂuman cǫ ka taa n’a ye a Ȃanaforo kǤnǤ  ni wotoro ye. 

Dingǫ bǫǫ n’a facogo lo. Dingǫ kelen bi se ka nǤgǤ wotoroȂa 7 ka taa 

wotoroȂa 10 di (o bi bǫn nǤgǤ kilo 900 ka taa bila kilo 1200 ma). 

NǤgǤ dingǫ nin ȂǤgǤn bi se ka foro tari 0,25 walima 0,40 nǫǫmaya 
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